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What are the stages recognised in interpreting it, to a language other than its own.
the process of translation? This transformulation is carried out by the translator and carries his/her fingerprints and
3. Interpretation ina uniqueness since it shows his/her interpretation of the source text, and the results from
new language his /her interpretation ina new language.

Itis acomplex cognitive operation which takes place in the mind of the translator.

This operation helps the translator to interpret and extract the meaning of the original text
and re-encode this meaning in the target language

Itis simply the abstract translating activities that take place in the mind of the translator
before the production of the translated text.

{- is the study of the ST for establishing its authorship and authenticity }

{- is important in case of inscriptions on metal }

{-The translator may not be involved in this stage whether the ST is old or new. J

1. Editing the source text { The Editing of a ST precedes it s translation. }

When editing or transcribing a text recorded on a cassette or a videotape, a number of factors should be considered
as clarity of the recording, or the image on a video tape and knowledge of the dialects or slangs used in the ST

-When the ST has been edited and adopted for translation, the translator then moves to another stage which is the
stage of interpretation of the Source Text.

It is defined as ‘transformulating a linguistic/verbal text, or part of it, after

The end product, interpretation ina new language, is a new text, the translated text.

The most important aspect of interpretation in a new language is the
movement -the crossing- from one language to another.

4, Formulating the
translated text

This is the final stage in the translation process.

When the formulation of the translated
text is completed, the translator can
commence to edit the formulation.

The editing of the formulation takes the
5. Editing the form of a careful checking of possible
formulation slips of the tongue or other inaccuracies

It also involves a comparison between
the translation product on the one hand
and the prevailing linguistic features
and cultural norms in the text type in
the target language on the other.




